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9KOCPEJIA KAK HICTOYHUK CUMBOJIOIIOPOXKJIEHUA
B JIMHI'BOKY.JIbTYPAX ABCTPAJIMM U HOBOM 3EJAHJIUA

B cmamuve paccmampusaiomess KOCHUMUGHbIE U J1eKCUKO-MUNOI02UYecKUe acneKkmul Qopmu-
POBAHUA HAYUOHANLHOU CUMBONUKY 8 TUH2BOKYIbmYpax Aecmpanuu u Hoeoti 3enanouu. 3a-
KOHOMEPHOCU, BbIAGNEHHbIE 6 pe3ylbmame aHauu3a Oonee 08YXCOm CUMBOIIO08, CNONCUE-
WUXCSL HA OCHO6E KOHYENmog 3K0ocpedbl, y0excoaiom 6 cxo0cnee KOSHUMUBHLIX Npoyeoyp
CUMB0I006PA308AHUA MUSPAHMCKUX COOOUIECS, CEUOEMeNbCEYION O CYWecmeo8anu
63AUMO3ABUCUMOCTIY MeHCOY IE0NIOYUEL IMHUYECKOU UOSHMUYHOCTNU DPUMANHCKUX nepece-
JIeHye6 U CIAaHOBNeHUEeM 0OUEeHAYUOHANbHOT UOEHMUYHOCTU.

KitoueBsle ciioBa: akocpeda, cumgon, CumMeo1000pazoeanue, HayuoHAIbHAS UOEHMUYHOCb,
IMHOCUMBONUZM, KOZHUMUSHAS 0epusayus, ascmpanutickuti 6apuanm aHeauiicko2o A3viKd,
HOB03eAHOCKUILL BAPUANTI AHSNULICKO20 A3bIKA.

B HCHTPE HACTOAIIECTO UCCIICA0BAHUA HAXOAATCA KOTHUTUBHO-CEMUOTUICCKUEC
MPOIIECCH CHMBOJIOOOpA30BaHUS B JIMHTBOKYJIbTYpax ABcTpanuu U HoBoi 3enan-
. O0e KyNbTyphl — MATPAHTCKUE, C OTHOCHTECIHFHO HEMIUTEIEHON HCTOPHEH —
MpCAOCTABIAIOT YHUKAJIbHYHO BO3MOXXHOCTH BBIABUTH THUIOJOTHYCCKUE 3aKOHO-
MEpPHOCTH CHMBOJIOOOpa30BaHMS U Ha MaTepualie CHMBOJIOB IIPOCIEANTH IPOIIec-
CBI CTaHOBJICHUS HAIIMOHAJIHHOW MACHTHIHOCTH. CHMBOJIO0Opa30BaHUE MBI OTIpE-
JensieM KakK CHOocO0 MCTOJIKOBAHUS OKPYXKAaroLlel NeHCTBUTENBHOCTH M OCO3HAH-
HOE, OIIOCPEIOBAaHHOE CHUCTEMOM LIEHHOCTEN O3HAYMBAHUE PE3YJbTaTOB IMO3HAHMSL.
3akperuieHne CUMBOJIMYECKOr0 COAEP)KaHUS 33 MHOTOYHUCIIEHHBIMH KOHLIENTaMU
¢1ops! U (hayHBI TO3BOJIAET YCTAHOBUTH OCOOCHHOCTH KOTHUTUBHOM JESITENBHOCTH
MHUTPAaHTCKUX coolmiecTB ABcTpanuu U Hooil 3emanauu B mpolecce OCBOCHUS
UMH OKpPY’KaIOIIEr0 MHpa M OCO3HaHHS cebs B 3ToM mupe. s mcciemoBanus
0oToOpaHO Oojee IBYXCOT HAMMCHOBAaHUN CHUMBOJIOB U3 JEKCUKOTPa(UUECKUX,
Macc- U COUMOMEIUNMHBIX McTouHUKOB HoBoil 3enannauu U ABCTpaauu Ha OCHOBE
aKTyaln3aliy B MX 3HAYCHUH NPHU3HAKA IPHHAMICKHOCTH K ¢uope u ¢payHe Ho-
Boil 3enaHauy M ABCTpaluM M MpHU3HAKA MPHUHAJIEKHOCTH K CHMBOJAM 3THX
CTpaH.

HccnenoBanue CUMBOJIOB C TOUKU 3PEHUS OTPa)K€HUs B HUX ITHUYECKOH 3BO-
JIIOLUM U CTaHOBJIEHUS HALMOHAIBHON MIEHTUYHOCTH MPEICTABISAET UHTEPEC IS
YUEHBIX Pa3HBIX 00JacTeH: COLUONIOrOB, NOIUTOIOIOB, KyJIbTYPOJIOrOB, JIUHIBUC-
TOB [1-6]. Ocoboe BHUMaHKE HAyYHOT'O COOOIECTBA K TaHHOW MpoOIeMe BRI3BaHO
npegiokeHHol 3. CMUTOM KOHLENIUENH 3THOCUMBOJIM3MA, NTOCTYJIUPYIOLIEH, 4To
STHUYECKUE CHUMBOJIBI, CBSA3b C TEPPUTOPHEH U UYBCTBO KOHCONUIALUHN OTPAXKAIOT
HCTOPHUIO U IPOTOHAIIMOHATIBHOE CAMOCO3HAHHUE M COCTABIISIIOT OCHOBY (hopMHpoO-
Banust HatwH [7]. KpuTrka nanHOW KOHIENIINHN BKIFOYAET BOMPOC O TOM, HACKOJIb-
KO 3THOCUMBOJIU3M MPUMEHUM OTHOCHTENBHO Pa3HBIX PETHOHOB MUPA, MIOCKOIbKY
aBTOp NPUBOJIUT NpUMEpPHI U3 ucropuu crpad Esponsl u Amepuxu [8]. Hama pa-
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00Ta TpeACTaBIACT IPUMEP WHOTO PETHOHA U, TAaKUM 00pa3oM, MOXKET OBITh BOC-
TpeOOBaHa Kak pa3BUTHE SMIUpUYEcKod 0a3bl dTHOocMMBoJU3Ma. Crienyer mon-
YEpPKHYTh TaKXKe, YTO B OTIHYHE OT CYLICCTBYIOHNMX paboT [1-5] MBI BBLAEIAEM
S3BIKOBOM aCleKT U3y4YeHMsI STHUYECKUX CUMBOJIOB. Kpome Toro, Mbl onpenensiem
TPpaHUIBl A3BIKOBOTO MaTepHajia CUMBOJIAMH, OCHOBaHHBIMH Ha 0a3e KOHIIETITOB
JKUBOW Ipupoasl. EnuHeHue ¢ Tepputopuei, o koropoir ropoput 3. CMUT, UCTO-
PUYECKU BBIPAXKAJIOCh B €AMHEHUU C OKPYXKAIOLIEH IpUPOAOH MOCPEACTBOM €€
CHUMBOJIM3AIlAA W TIEPEIalioch CICAYIOIIUM IIOKOJICHUSAM, OOCCIeunBasl 3THO-
KyJBTYPHYIO YCTOHYHUBOCTH KOJIJICKTHBOB.

TepMuHBI, OTpa)karole TEMAaTUKY S3bIKOBOI'O MaTepuasa HaCcTOSIIEro0 Uccie-
ZIoBaHUSL, TpeOyIOT MosicHeHUs. Tak, pa3sHoOOpasue OHONIOTHYECKHX BHIOB B UX
HEPa3phIBHOM €MHCTBE C KOHKPETHBIM apeajioM paclpoCTpaHEHHUs] Mbl Ha3bIBaeM
9KocpeOdotl. B HacTOsIIIEM HUCCIIEIOBaHUHU pedb TMOHAET 00 dKocpeae ABCTpAIUU U
akocpene Hoeoit 3enananu, T.e. 00 SHICMUYHBIX OMOJOTHYECKUX BHIaX ABCTpa-
mun 1 HoBo#t 3enananu, UCTOPUYECKH MPENCTaBIABIINX €CTECTBEHHYIO IKOJIOTH-
YecKylo cpelly NaHHBIX TeppuTopuii. K Hell He OTHOCATCS 3aBe3eHHBIC BUIBI (U3-
BECTHO, HAIPAMEP, YTO MPAKTUICCKH BCE BUABI MICKOMHUTAIOMINX OBLIN BBE3CHEI B
Hogyto 3enanauto espomneiiniamu). Mcrnonb3yeMmoe HaMH Takke OHATHE Ouocgepa
03HAa4YaeT COBOKYIHOCTH KHBBIX OPTaHU3MOB OC30THOCUTEIIBFHO K apeaiy.

buomopdHoe KoaMpOBaHHWE: YHHUBEPCAJbHBIA MEXaHU3M, JHMHIBOKYJIb-
TypPHBIH pe3yJibTaT

HecMoTpst Ha 0UeBHAHOCTH U pa3HOOOpaA3ue TEXHOMOPQHBIX CIIOCOOOB KOH-
HEeNTyaIn3alui COBpeMeHHOH neiicTButenbHocTr (financial leverage / ¢wnaHCcO-
BEIE pwiuacu, skyrocket prices / e3gunmumo NCHBL, genetic engineering /| TeHHas
UHOICEeHepus), A3bIKOBasi KApTHHA MUPA YEIOBEYeCTBA OCTAETCS TPAAULIMOHHO OHO-
MOp(hHOI, T.e. OCHOBAaHHOM Ha KOTHUTHBHOHW IpOIEAYype YIOI0OJIECHUS MHOTHX
MIPEIMETOB U ABJIEHUM OnoOrHUYecKUM 00beKTaM. PasHble BBl HAYYHOU U ITpak-
TUYECKON NEATENIbHOCTH IMO-NPEXKHEMY OCMBICISIOTCS YEJIOBEKOM IOCPEACTBOM
00pa30B KUBOI MPHUPOJBI U UMEHHO TaK OTpa)aroTcs B sI3bIKE: transplantation —
nepecadka (MEOUIUHCKUN TepMUH), koala — mawuna ¢ TATUIOMAaTHYECKUM HOME-
POM, KOTOpOIl paspelaercs HapyllaTh NpaBWiia JOPOXKHOTO JABMXKEHHS (aBCTpa-
JTUICKUI BapUaHT aHTIUICKOTO s3bIKa), Beeline — poccuiickas mopeosas mapka
TEJIEKOMMYHUKALIMOHHON KOMIIaHUU.

EctecTBeHHas skoJjoruueckas cpefia 4YesloBeKa CIIY)KUT HercuyepraeMmbIM pe-
CypCOM MHOTOYHMCIICHHBIX W BeChbMa Pa3zHOOOpa3HBIX O0NacTeil KOHIICTITyaIu3a-
. OgHM U3 HUX (OPMHUPYIOTCS TIPH HETIOCPEICTBEHHOH KOHIENTYaTH3aInN
YEJIOBEUECKOr0 ONbITa BO B3aUMOCHCTBUU C OKpY’KaloUlel NpUpoAo, HapuMep
KOHIIeNTyallbHbIe 001acTH «duopa» u «dayHa». Jpyrue sBiasSOTCS MPOU3BOAHBIMU
OT HUX U BO3HHMKAOT B PE3YyJbTaTe€ BTOPUYHBIX KOIHUTUBHBIX ONEpalyi, Hanpu-
Mep ¢parmeHTsl TexHOchephl: butterfly valve / xiaman «6aboukay, Fuchsschwanz
(HeM.) / muna «IMCU XBOCT», HOXOBKa; ncuxocdepsl: chicken-hearted / 3asubs
nyma; usetocdepsl: lilac / cupenessrit; kommblotepHoit u [T-cdepri: bug / xydoxk,
mouse / MBIIIIb, Virus / BUpYyC.

®DopMHUpPOBaHKE HOBBIX CTPYKTYp 3HAaHUS Ha OCHOBE YK€ CYLIECTBYIOIIMX H
MOMMEHOBAHHBIX PACCMATPUBAETCS B paMKaX KOTHUTHBHOTO MOAXO0/a KaK MPOIECC
koHuenTtyansHoi nepusanuu [9. C. 86]. Teopus KOHIENTYalbHON NEpUBAIIH CE-
TOJHS TUHAMHUYHO Pa3BHUBAETCS W MPUMEHAETCS B LENAX YIIIyOJEHHOTO aHaiu3a
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CJII0BOOOpa3z0oBaTENbHBIX MPOLEAYP, HOMUHATHUBHBIX MPOLECCOB, MEXaHU3MOB Ce-
MaHTHYECKOW JAEPUBAIMU U MOJMCEMHH, JIEKCUKAIN3AIHMA TPaMMaTHIeCKUX (opM
[10-14]. Merononorust KOHUENTYaJIbHOM JEpUBALIMM CIOXKIIACh HA OCHOBE TaKUX
KaTeropuid KOTHUTHBHOW TMapaaWrmbl, Kak ¢urypa — ¢oH, 0aza — mpodwuib,
CKpHIT, (hpeiiMoBas penpe3eHTanus 3Hanus u 1p. Ham npencrasnsercs 1enecooo-
pasHBIM TOJXOJ, COTJIACHO KOTOPOMY HCXOJHBIM KOHIENT WM KOHIIETITyajabHast
001acTh MOXET paccMaTpPHBATHCS KaK «0a3a», HMILTHIUPYIOIAs HEKOTOPOe MHO-
JKECTBO «mpodmiieii», TOTCHIIUATBHO CIIOCOOHBIX CTATh CAMOCTOSTCIBHBIMA KOH-
HENTaM{ WA CAMOCTOSTEIIbHBIMUA KOHIICTITYaTbHBIMHU OOJIACTSAMU.

B Hacrosmem mccnenoBaHuu «0a30i» SBISETCS CHCTEMa KOHIICTITOB €CTECT-
BEHHOW sKocpenbl. CeMaHTHKO-TEMaTHUYECKOE YJICHEHUE CIIOBAPHBIX COCTaBOB
SI3BIKOB CBHUJETEILCTBYET, YTO MEXaHU3M KOHILENTYaJIbHOH JepuBaliy Ha «0aze»
00pa3oB 3Kocpeasl YHHBEpCaIeH. B To jke BpeMsl BBIIENIsSCMBIC Pa3HBIMU JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIMH KOJUICKTUBAMH «IIPOQHIII», WIN KOHKPETHBIC PE3yIbTaThl KOHIIETI-
TyalbHOU JAEpHUBALMH, OTPAXKEHHBIE B JIEKCHUECKUX CHUCTEMax pPa3HBIX S3BIKOB,
MOTYT OBITh KaK YHUBEPCATBHBIMH, TaK U KYJIbTYPHO-CIICIIH(PHIHBIMU.

[IponykToM KOHLENTYyadbHON JNEpUBALMM C OTYETIMBOW JIMHTBOKYJIBTYPHOH
cneru(uKoi MOXKHO CUUTAaTh 0Opa30BaHHbIE OT KOHIIETITOB YKOCPEAbl HAllMOHAIb-
HBIE CHMBOJNBI: kiwi, silver fernleaf — cumBonbsl HoBoit 3enmanmum, kangaroo,
wattle — cumBoJIBI ABcTpaiuu; beaver, maple leaf — cumBonsl Kananer. [Ipu usy-
YeHNH OMOMOP(HON CHMBOJUKH METOMOJOTHYCCKHE MPUHINIBI TCOPHH KOHIICH-
TyallbHOW JIEPUBALIMU MPEJOCTABISIFOT IUPOKUE OOBICHUTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH.
Janexo He Bceraa BOZHMKHOBEHHE HOBOI'O CHMMBOJIA MOXKHO NPOCIENUTh C TOUKH
3peHHs YK€ XOPOIIO M3YYEHHBIX MPOLECCOB CEMaHTHYECKOH nepuBanuu. Mexa-
HU3MBl CEMaHTHYECKOH AepHBallMM, HAIpUMeEp, HE CIOCOOHBI OOBSICHUTH Mpe.-
MIOYTEHMS SI3BIKOBOTO KOJIJIEKTHBA OTHOCUTENBHO MOTEHLUATIBHBIX HOMUHAHTOB Ha
POJIb HAllMOHAJBHBIX CHUMBOJIOB M3 YHMCJIA KOHLENTOB 3KOCPENbl. A MEXIy TeM
OOLIMPHBIA CErMEHT HAIlMOHAJIBHOW CHMBOJIMKHM MPAKTHYECKU JII000ro oOliecTBa
MOJET OBITh MPEJICTaBICH Kak Ouocdepa, nepepaboTaHHAs aKCHOJOTUYECKH Ha-
MIPaBJIEHHON MBICIIBIO YEIOBEYECKOro KOJUIeKTHBa. VIMEHHO B HeApax HallMOHAJb-
HOM aKCHOJIOTUM KPOIOTCS MHOTHE MPUYHMHBI KOHLENTYalbHOH NepHUBalluu, BEAY-
pe K 00pa3oBaHUIO KYJIbTYpHO-CIENU(YUISCKIX CHMBOJIOB.

KonnenryansHas nepuanusi, mo H.H. BonasipeBy, ocHOBBIBaeTcs Ha 0co00i
MHTEpIpEeTall HCXOJHOrO BepOalM30BaHHOIO 3HAHUS, B pPE3yJbTaTe KOTOPOM
MOSIBISIIOTCSL HOBbIE cMBICTEI [15. C. 47]. BeposTHO, CHMBOJIMYECKHE CMBICIIBI BO3-
HUKAalOT Ha OCHOBE IPEAEIbHOIO aKCHOJOIMUECKOro HACBIIIEHUS KOHLENTa Ha
MOMEHT CUMBONH3auH. Tak, CIIOBO kiwi B HOBO3EIAHACKOM BapHaHTE aHTIHHCKO-
TO fA3bIKa YMOTPEONSeTCA B LIEIOM PSAJE CMBICIOB, 38 KaXKABIM M3 KOTOPBIX CTOUT
OTJEJIbHBIM KOHILIENT: MCKOHHAsi HOBO3EJIaHACKAasl NTHIA, HOBO3EJaHAEL, HOBO3e-
TmaHACKUN posutap, cuMmBoll HoBoit 3emanmuu. Vcxomguslii koHuenT kiwi (mTuma-
sHaeMuk HoBoii 3emanaum) Ha onpeaeieHHOM dTarne ObUT BOCTpeOoBaH Kak «0a3ay
JUIS «TPpOQUIMPOBAaHUS) HOBBIX AKCHOJOTHYECKUX JIOMHHAHT CBOETO BpPEMEHH
(IIEHHOCTh SHAEMHYHOTO, WCKOHHOTO) W TOJYYMI NalbHEHIIee «IpoQHIbLHOE
AKCHOJIOTUYECKOE OCMBICIICHHE, JOCTHUTIIEe CBOETO alores B CTaTyce CHMBOJIA:
«Kiwi is a significant national icon, equally cherished by all cultures in New
Zealand» [16] (IlTuna kMBH — NMPU3HAHHBIN HAIIMOHAJIBHBIH CHMBOJI, K KOTOPOMY
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OTMHAKOBO 3a00TIMBO OTHOCSTCS MPEACTABUTENN BCEX KYJIBTYP HOBO3EIAHICKOTO
o0111ecTBa — IEPEBO aBTOPOB).

BruoMopdHas cuMBoIMKa NPEACTABISICT YHUBEPCATbHBIN MEXaHHU3M CHMBOJIO-
o0pa3oBaHHsA U B TO XK€ BpeMs [EMOHCTpUpYET B HEHCTBHM €ro KyJbTYpHO-
cnerupUUHBI pe3yabTaT, OOYCIOBIEHHBIH CHUCTEMOW IIEHHOCTHBIX JOMHHAHT
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O KOJUICKTHBA.

3aKOHOMEPHOCTH CHMMBOJIONIOPOKAEHUSI B MUTPAHTCKUX CYHNEPCTPATHBIX
JIMHTBOKYJIbTYpax ABctpajnu u HoBoii 3enanaun

HJ’IO,Z[OTBOpHI:Iﬁ nepruoJ; CUMBOJIOIIOPOKACHUS — aKCHUOJIOTMYCCKU HACbIINICH-
Has 3110Xa IIOMCKa HallMOHAJIbHOU UJEH, 3110Xa CTAHOBJICHUS, Pa3BUTHSI UM CMEHBI
HaIlMOHAJIbHOM MAEHTUYHOCTU. B Takoil mepuon HalMOHAIBHO-KYJIBTYpHas CHUM-
BoJIOC(hepa MOXKET 3HAYUTEIBHO TOTOJIHATHCS WM OOHOBIIATHCS 32 CUET BBITECHE-
HUS OJHUX 3JIEMEHTOB IPYTMMHU.

CumMBoOIOC(Eps CPaBHUTEIHHO MOJOABIX aBCTPANUHCKONH W HOBO3EIAHACKOM
JUHTBOKYJBTYP MPEACTABISAIOT OCOOBIA MHTEPEC AJISl M3YYEHUS THUIOJOTHYECKUX
3aKOHOMEpHOCTel cMMBOJI00Opa3oBanus. Obe TMHIBOKYIBTYPHI C(hOPMUPOBATHCEH
Ha OCHOBE CYNEPCTPATHBIX MUTPAHTCKHUX JIMHTBOKYJIBTYP U CyOCTpPAaTHBIX JIMHTBO-
KyJbTyp KOPEHHOTO HACEeJeHHs. 3aKOHOMEPHOCTH CHMBOJIOIIOPOXICHUS B MHU-
TPAaHTCKUX CYNEPCTPAaTHBIX JMHIBOKYJIbTypax ABcTpasuu u HoBoit 3enanguu
BKJIIOUAIOT MHTEHCHBHOCTH MPOIIECCA CIIOKCHUS CHMBOJIOB Ha 0a3e KOHIICITOB
9KOCPEIbl, pe3yabTaTOM KOTOPOTO SIBUIOCH (POPMHUPOBAHUE CBEINIE CTA TAKHX
CHMBOJIOB B Ka)KI[Oﬁ JIMHTBOKYJIbTYPC B TCUCHHUC CTa MATUACCATU — ABYXCOT JICT.
Jpyras 3aKkOHOMEpPHOCTb CBf3aHA C OTPAKEHUEM B CUMBOJIAX CTPYKTYpHI U COAEp-
>KaHUs MEHSABLIEHCSA Ha MPOTSKEHUU TaHHOTO Neproia UIIEHTUYHOCTH.

BrisiBieHHE 3TUX 3aKOHOMEPHOCTEH yOeKAaeT B CXOACTBE KOTHUTHUBHBIX MPO-
IIECCOB CHMBOJIOOOPA30BaHUS CYNEPCTPATHBIX MUTPAHTCKHX COOOIIECTB, YTO 00Y-
CJIOBJIEHO, B CBOIO OY€pEellb, CXOJCTBOM 3BOJIIOLIMU 3THUYECKOH HICHTUYHOCTH
MUTPAHTOB U UCTOPUH CTAHOBJICHUS HAIIMOHAJIBHOW MASHTUYHOCTH. B cumBomax
MOXHO OOHAapy>XHUTh Pa3HOBPEMEHHBIE CPE3bl Pa3BUTHA OOIIECTBA U TOMUHHUPYIO-
II1€ Ha KaKJIOM UCTOPUYECKOM ITarle [IEHHOCTH.

CTpykTypa HallMOHAJIbHOW MISHTUYHOCTH AaBCTPAIMHIICB M HOBO3EJIAHALIEB
CIIOKHA W MHOTrocioifHa. IlepBoHa4YaIbHO OHA CKJIAIBIBAJIaCh B CO3HAHMU €BPO-
MEHCKNX TIEPECENCHIICB IPEUMYIICCTBCHHO OPHTAHCKOTO HMPOUCXOKICHUS, KOTO-
pBIe yke He ObUTM OpHTaHIIaMH B MOJHOM CMBICIIE CJIOBa, HO €IIe JOJITO HE OTO-
JKAECTBIISITN ce0si C HOBOW POJAMHOM.

C 07HO# CTOPOHBI, UM OBIJIO CBOMCTBEHHO MH(OIOTU3UPOBATEL U UICATU3UPO-
BaTh BCE, YTO CBA3BIBAJIO UX C MaTepblo-bputanuel, ¢ 1pyroif — HaXOAUTh HOBbIE
CHUMBOJIBI JUI YKOPEHEHHS Ha HOBOH TEPPUTOPHH, CaMOYTBEp)KIEHHS Ha HEell u
o0OpeTeHus IpaBa CUNTATHCS KOPEHHBIM HACETICHUEM. JTHM UCTOPHUECKUM 3TATIOM
MOYXHO OOBSICHUTH TPUUUHEI (HOPMHUPOBAHUS TaKOH CHMBOJHUKH, KOTOPAst «COCIH-
HsUJTa» B CO3HAHMU JIIOACH MPHUPOLy Hanekoi bputanuu u mpupoay, OKpyKarouryro
WX B MOBCETHEBHOM >kM3HU. KOHIIENTH MECTHOM 3KOCpEbl BCTPAUBAIUCH B Kap-
TUHY MHpa €BpOIEHIEB MOCPEACTBOM NEPLUENTUBHOIO COOTHECEHUS SK30THUECKO-
TO PacTUTEIBHOTO W XKUBOTHOTO MHpA C U3BECTHBIMU KAaTETOPHSIMU: Keop, OpXu-
des, unus, posa, 0y6 n Ap. Poza x ToMy ke BOCTIpUHUMAJach OPUTaHCKUMU Tiepe-
CeJICHIITAMH W KaK CHMBOJI AHIIIHH, 0y0 — KaK OJIMH U3 cuMBoJioB bputanuu. [Ipu
5TOM NPUHAAJIEKHOCTh K BUIY 3a4acTylO OMNpeaesiach ¢ «KHauBHOW», a HE C Ha-
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yaHoi Touku 3penus. Tak, Hampumep, pactenue Mount Cook lily B cepemune
XIX B. OBLIO HA3BAHO JilIUel, HO OTHOCUTCS K CEMEUCTBY JIIOTHKOBBIX.

3HaKOMBIC BUIBI CITY>KWJIM KOTHUTUBHOW 0a30H, a Mpo(uiIb HOBBIX BUIIOB 3a-
Y4acTyl0 BEUCPUHUBAIN TOTIOHUMEL B pe3ynbraTe BO3HHKAIN U COOTBETCTBYIOIIVEC
HAaUMEHOBAHUs «C MOJATEKCTOM», KOTOphIe c(hopMUPOBaIN B CO3HAHUU TepeceieH-
LIEeB WJUTIO30pHO-IoX0kuid Mup: New Zealand cedar, Cooktown orchid, Mount
Cook lily, Sturt’s desert rose, Australian oak.

Jlromn mocTHTaIM HOBOE Yepe3 U3BECTHOE, 3aKPEIULS M TO U JPYroe B CHMBO-
Jax, O3TOMY TaKH€ CHMBOIIBI MPEACTABIAIOT CIUTaB pas3HBIX «Sl-kareropwmii», xa-
PaKTEPHBIX IJISI MUTPAHTCKUX COOOIIECTB: «S, OTOXIECTBICHHOE C HCTOPUIECKON
POIHHOI» U «SI, 0CO3HAHHOE Ha HOBOW 3EMJIE».

K sTOMy e TuIy OTHOCATCS CHMBOJIBI, 0OOpa30BaHHBIE OT TE€X KOHIENTOB
9KOCPEIBI, KOTOPBIE OBLUTH TTOMMEHOBAHBI TOCPEICTBOM CJIOB king wiu royal: King
parrot, Royal bluebell. BO3MOXHO, YTO CHMBOJIU3AIIH TAKUX BHUIOB CIIOCOOCTBO-
Baja 3aKpeIUieHHas B Ha3BaHUM aJUTIO3USl HA MOHAPXHIO, & HE TOJBKO MCKOHHOCTD
€aMoro BHJA, YeM JOCTHTANIACh «JBYCIIOWHAs» aKCHOJIOTHS MPHOOLICHHUS OIHO-
BPEMEHHO K HOBOW M UCTOpUUECKON poanHe. [loguepkHeM, 9TO IIEHHOCTh HCTOPH-
YecKOW pOJUHBI HaBCerla COXPaHWIACh B CO3HAHUM HOBO3EJAH/LIEB U aBCTpaJIUii-
IICB, U TAaKUEe CHUMBOJBI (DOPMHUPYIOTCS M B Oosiee mo3maHue nepuoasl. Tak, Royal
bluebell (KOpONEBCKUI1 KOJIOKOJIBYHMK) BIEpPBBIC ObUT Ha3BaH (DIOPHUCTHYCCKUM
CHMBOJIOM ABCTPaIMACKON CTOMUYHON TeppuTopuu B 1982 r.: «On 26 May 1982
the Hon. Michael Hodgman, the Minister for the Capital Territory, announced the
Royal Bluebell as the floral emblem of the Australian Capital Territory» [17]
(26 mas 1982 r. mourennsiit Maiikn Xopxkman, MUHUCTP CTOTUYHON TEPPUTOPHUH,
00BSBUII KOPOJIEBCKUI KOJIOKOIBUUK (prroprcTHdeckoi aMO1eMoil ABCTpaniiCKOM
CTOJIMYHOU TEPPUTOPUH — TIEPEBOJT ABTOPOB).

[pyrue rpynmnsl aBCTPaTHHACKIX W HOBO3EIAHICKAX CHMBOIIOB OTPAaXaroOT CO-
LUAIbHBIE [IEHHOCTU MOCTKOJIOHUAIBHOTO OOIIECTBA, CTPEMJIEHHE CO31aTh MHCT-
PYMEHTBI BOCIIPOM3BOJICTBA YXKE CIOKHBIIEHCS MOCTOPUTAHCKOW HACHTHYHOCTH.
[MoTpeOHOCTRIO TpaskIaHCKOTO 00ImIecTBa cTaino (OpMHPOBAaHUE HOBOH, HE3aBUCH-
MO OT METPOIIOINN CUMBOJIMKY KaK CpeACTBa MOAJEePKaHNUs HAllMOHAIBHBIX LIEH-
HOCTEH, BOCIUTAHUS IATPHOTU3MA U eIMHCTBA Hanuu. [Ipu 3ToM ocoboe 3HaueHue
MPHOOPETAIOT UJesl YHUKATBHOCTH UCKOHHOU (IOpHI B (payHbI, HEOOXOUMOCTh €€
coxpaHeHUs U 3amuThl. COXpaHeHUe MPHUPOIB BUAUTCS CKBO3b TaKUE CHMBOIIHL,
KaK COXpaHEHHE HAIMOHAIBHON MJIEHTHYHOCTH, M CaMa MCKOHHAsl MPUPOJa CHUM-
BOJIM3UPYET HCKOHHOCTh U YHUKAJIBHOCTB KYJIbTYpHI M HAIUH.

OHpeMHUYHasI, HCYe3alomas, oXpaHseMas rocyaapctBoM (iopa u ¢ayHa cTamm
OCHOBHBIM MPETEHAECHTOM Ha POJIb HAIIMOHAJIBHBIX CUMBOJIOB: wombat (BUJ CyM-
4aThIX B ABCTpanun), tuatara (Bua pentunnu B HoBoit 3enanmun). [lomyuaet pac-
MPOCTpaHCHHE MPUOOIICHNE K CHMBOJIAM dKOCpeIsl aOOpUTeHHBIX HaponoB. Tak,
Tane (6or 1ecOoB U BCETO )XKUBOTO B MU(OJIOTHN MaOpH) CTall CHMBOJIOM UCKOHHOM
HOBO3ETaHJICKOH (uiopkl. PacTeHust BooOIie MOTYT UMEHOBAThCS green children of
Tane («netn 6ora TaHe»), a crapeiniee aepeBo HoBoil 3enanauu MOIydHiio mep-
coHanbHOoe uMs Tane Mahuta: «Tane Mahuta (kauri) stands as one of the most
powerful symbols of our heritage» [18] (Tane MaxyTa (Be4yHO3€NICHOE AEPEBO Kay-
pH) SIBISCTCS OTHUM W3 MOIIHEHIINX CHMBOJIOB HAIIETO HACIEANS — IIEPEBOJ aB-
TOPOB).
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CHMBOJIBI KOPEHHOTO HACEJICHHUs MPU 3TOM HEPEIKO MOIYyYalld TOMOTHHUTEIh-
HOC COJICpXKAaHUE B OOIECHAMOHAIBHBIX KYJIbTypax. Tak, B KyJIbType MaOpH €CTh
MoBepke, YTO Uepe3 KOPHU JiepeBa pohutukawa (MOXyTyKaBa) AyIId YMEPUINX OT-
MPaBJBUINCh Ha POAWHY BCEX IONMHE3UHIeB XaBaiiku. OIHAKO 3TOT CaKpaTbHBIN
JUTSL MAOPH CUMBOJT HATIOJTHUJICS. M HOBBIM COZICPXKaHHEM B HAIIMOHAILHON HOBO3E-
JaHJICKOH KyIbType, CTaB CUMBOJIOM XxpucTtuanckoro Poxxaectsa: «The blazing red
flowers of pohutukawa around Christmas time have earned this tree the title of
New Zealand's Christmas tree» [19] (bnaromapst spko-KpacHBIM IIBeTaM, KOTOPbIE
pacIrycKkaroTcsl Kak pa3 B POXXIecTBEHCKHUI Ce30H, IepeBO MOXyTyKaBa 00peso TH-
TYJT HOBO3EJIAHJICKOTO PONCOECMBEHCK020 Oepesa — NIEPEBOJ aBTOPOB).

3aMETHBIM SIBICHHEM CpEld HANMCHOBAaHWI aBCTPANMHCKOH W HOBO3CIAHI-
CKOWM CHUMBOJIMKM CTAHOBSATCSI 3aMMCTBOBAHHS U3 SI3BIKOB KOPECHHOTO HACCIICHUS
Hogo#i 3enanaun Maopu u abopureHoB ABCTpalinu: nikau (HOBO3EJAHICKAS Majh-
Ma), fui (HOBO3EIAHJICKAas ITUIIA TyH), Waratah (KyCTapHUK WM HEOONIBIIIOE Jaepe-
BO), koala (xoana), dingo (aBcTpanuiickas qukas cobaka), wallaby (pa3HOBUAHOCTH
KEHTypy), wombat (Bom0ar).

CrutoueHne HallUH MIPOMCXOAUT ITOCPEICTBOM OTOXKICCTBICHHS BCEX ITHOCOB
C MCKOHHOW MPUPOJOW OOIeH POAUHBI U ee CHUMBOJu3anueid. Bokpyr cUMBOIIOB
KOHIICHTPUPYIOTCSI MHOTHE KYJIbTYPHBIC COOBITHs. EAMHCTBO MpUpOABI U 00IIeCT-
Ba IIPOCIABIISCTCS B JHU MOCBAIMICHHBIX TAKUM CHMBOJIAM IPa3gHUKOB, HaIIpUMEp
aBcTpanmiickoro mpasgHuka Shearwater Festival (DectuBanp OypeBeCTHHKA):
«The short-tailed shearwaters are celebrated as symbols of creative, cultural and
environmental interconnectedness» [20] (KopoTkoXBOCTOBBIH OypeBECTHHK MpPO-
CIIABJIAIOT KaK CHMBOJ CIUHCTBA KYJIBTYPHI, TBOPUECTBA M IMPUPOABI — IMEPEBOJ
aBTOPOB).

Takum 00pa3oM, B CHMBOJNAX HMMIUTUIMPYETCS KOMIDICKCHAs CTPYKTypa Ha-
MUOHABHOHN MICHTUYHOCTH aBCTPAIHUIICB M HOBO3ETIaHALEB. JloMHHUpYTomee Ha
Ka)XJIOM HMCTOPHYECKOM JTale OTHOIICHHE OOIIECTBa K OKpPYXKaloIlel mpupome
XapaKkTepu3yeT Npeodaafaromuii CONMOKYNbTYPHBIH THII, KOTOPBII UIpaeT poib
«HEOOBEKTUBHOTOY», «IIPEIAB3SATOr0» HHTEPIpPETaTOpa OO0pPa30B IKOCPEABI, HACHI-
[IaeT WX CBOWCTBCHHBIMU €My aKCHUOJOTHYCCKUMH MOCBUIAMHU M TEHEPUPYET 0CO-
OBble THUITBI CHMBOJIOB.

HoBo3enmaHackie W aBCTPaIMCKHAE CHMBOJIBI 3al€HYaTiIeIH CXOJHBIC COIHO-
KyJIbTYpHBIC THIBL. Ha OCHOBE NpOBEIECHHOTO HCCIEIOBAHUS MBI pa3paboTann
CIEYIONIYI0 UX KIaccu(UKauio: uxoueenusitl Tum (indigenous type), K KOTOpOMY
otHOcsTCs noaunesutickuii mun (Polynesian type) B HoBoit 3enannuu u abopueen-
nottl mun (Aboriginal type) B ABCTpasvy, OTpa3UBIIAE B CUMBOJMKE dTanm MUDO-
JIOTH3alMK OKpYyxKatomiel nmpuponsl (pohutukawa, tuatara, lizard unm goanna). Uu-
JIUTCHHBIC THITHI IPEICTABISIIOT CyOCTpaTHBIC TMHIBOKYJIBTYPHI M KX CHMBOJIBL.

Hewngurennsiii Tun (non-indigenous type) IeMOHCTPHPYET B CHMBOJIUKE IBO-
JOLUI0 ATHUYECKONW HACHTHYHOCTH OPUTAHCKHUX TOCENIEHUEB: OPUMAHCKUL mun
(British type) — xorounuansuwiii mun (colonial type) — nocmxononuanvusitl mun
(post-colonial type). HemHoureHHpIe THUNIBI SBISIFOTCS MPEICTABUTEISIMU CYIIEp-
CTpPaTHBIX JIMHTBOKYJIBTYp. Cpelu MOPOKIAEMBIX UMH CHMBOJIOB €CTh KaK CaMo-
CTOATENBHBIC, TaK U «HAKIJIAJBIBAIOIINE» JOMOJHUTEIBHOE COJICpKaHHWE Ha CyO-
CTpaTHBIC CHMBOJIBI.
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ABcrpanuiickuii (Australian type) u HoBo3enannackuii (New Zealand type) tu-
bl HOPMUPYIOT CUMBOJIBI CIIOKUBIIUXCS HallUi. JlaHHbBIE COLIMOKYIBTYPHBIE THUITBI
MPECTABISAIOT JTUHTBOKYJIBTYPHl Ha CTaIMH TMOCTCYOCTPATHO-CYyNEePCTPATHBIX OT-
HOUIICHUH.

[TompuepkHeM, YTO BBIJEIIEHHBIE HAMU COLIMOKYJIBTYpPHBIC THIIBI U HX XapaKTe-
PUCTHUKH JAF0T BO3MOXKHOCTBH MPOCIIEAUTh TUIOJOTHYECKHE OCOOSHHOCTH pa3BH-
THS aBCTPAITMACKON W HOBO3EIIAHJCKOM HUICHTUIHOCTH.

buomopdHas cMMBOJIMKAa KaK OTPaKeHHe COBPEMEHHON aBCTPAJIHMHMCKON
U HOBO3€JIAHACKOI HALMOHAJIbHOI HACHTUYHOCTH

HannonanbHast HICHTHYHOCTD 3HAMEHYCTCS IOSIBJICHUEM OOIIEHAMOHANBHBIX
TpamuIUi, HOPM, IICHHOCTeH W 00s3aTeIbHO cHMBOJIOB. M. [eliciep oTMedaer,
YTO Mepe] HAMOHAIBbHOM CHMBOJMKON BCET/a CTaBUTCS TpyAHas 3ajada — CIo-
coOCTBOBATh CO3JaHUIO HAIlMU: «...national symbols are charged with a difficult
task of creating a nation» [21. P. XV]. [Ins atoro 3Tamna cuMBOJI000Opa30BaHUs Xa-
paKkTepHBI LIeJICHANPABIEHHOE «KOHCTPYHUPOBaHHE» U CO3HATENbHBIN, «yIpaBiisie-
MBIii», TOA0OP COLMANTBHO 3HAYUMBIX CUMBOJIOB, CIOCOOHBIX MPEJCTaBUThH HAIHIO,
€e HCTOPHIO U HacTosdAllee B ONpeesIeHHOM pakypce. B aBcTpanuiickoit 1 HOBo3e-
JMAHJICKON JMHTBOKYJIBTYpax OTPOMHAasl POJb CHMBOJMYECKOI'O MPEICTaBICHUS
HaIlMM KaK B CTpaHe, TaK U 3a pyOe)KOM MPHHAIJICKHUT KOHIEITaM KUBOU MPUPO-
1. OOpasbl YHUKAIBHOH €CTECTBEHHOH 3KOCpPEAbI SBISIOTCS HNCTOYHUKOM HEHC-
YepraeMblX UMIUIMKALUN U CIIy>KaT OCHOBOH I MOPOXAEHUS Pa3HBIX TUIIOB Ha-
IIHOHAJIBHBIX CHMBOJIOB: 2€02paguieckux, IKOHOMUUECKUX, UCTOPULECKUX, COYU-
ANILHBIX, KYIbIMYPHBIX, NOTUMUYECKUX, CHOPINUBHBIX.

Tax, 00pa3bl HCKOHHOI'O PACTUTENBHOTO U KMBOTHOI'O MHpPa CUMBOJIU3UPYIOT
AOMUHUCTNPAMUBHO-MePPUMOpUanvhyto 2eoepaguio Asctpanuu U Hosoit 3enan-
mun. O6e cTpaHbl, NX CTOJHUIIBI, IIPOBUHIIMK U OTAEIBHBIC TOPO/a ACCOIMUPYIOTCS
C CUMBOJIaMH, 00pa30BaHHBEIMH HA OCHOBE KOHIICTITOB UCKOHHOU (GIOPHI U (hayHBI:
«The gymea lily is an iconic Sydney wildflower» [22] (JIunua rumea — cUMBOI
UCKOHHOH (piopsl CuHEs — IEPEBO aBTOPOB).

DIIOPUCTUYECKUE U aHUMATUCTHYECKHUE CUMBOJBI €CTh y KaXI0TO U3 ILECTH
mTatoB ABcTpanuu. PIOPUCTUYECKUM CUMBOJIOM aBCTpaiuiickoro mrara Hosli
HOxHBIl Yonbe sBRsieTcs mBETOK waratah (Bapatta). CuMBON ImTata 3amagHast
ABcTpanus — UBETOK kangaroo paw (nanka xeuzypy, HCOOBIYHBIC IIBETHI: HA Kpac-
HOM cTebJie 3eJIeHbIC IIBETH, 10 (popMe HAIIOMHHAIOIIKE Jarmy KeHTypy). Odumm-
aJbHO NPU3HAHbl AHUMAIUCTUYECKUE CUMBOINIBI ABcTpanuu y mrara Hosbrid FOx-
HBIA Y23IIbC, HAIIPUMEP, 3TO YTKOHOC (platypys) ¥ NmTHIIA XOXOTYH-TIEPECMEITHUK
kykabappa (kookaburra).

AJMUHHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUAIBHBIE CUMBOJIBI 3aKPEIISIOTCS OQHIHMAIBHO,
n300pakaroTcss Ha TrepOe, MOYTOBBIX MapKaX M IMOYETHBIX 3HAKaX, BHEIOMpArOTCS
0011ecTBOM B Mpoliecce roJ0COBAaHUKA M MOTOMY BOIUIOIIAIOT MJEH IOCy1apCTBEH-
HOCTHU M enuHCTBa obmectsa u ctpanbl: «The Golden Wattle (Acacia pycnantha) is
now the official floral emblem of Australia, wattle blossoms are to be found on the
Australian Coat of Arms» [23] (30os0THCTas aKkaus ABISETCA OQUITHATBEHBIM CHM-
BOJIOM ABCTpaJliy, U €€ BETHl N300paKeHbI Ha repOe — epeBo aBTOPOB).

MHorue HanuoHanbHbIE CUMBOJIBI ABcTpanuu U HoBo#t 3enaHnuu oTpakaroT
ux ¢usuueckyro ceozpaguro. Tak, B CHMBOJAaX BOIUIOTIIINCH HIICH YHHUKAJIEHOTO
aBCTPAJIMIICKOTO ¥ HOBO3EJIaHCKOTO JaHamadra, nodepexxbs Uil TUIIMYHOH (I1o-
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pul: «The sight and smell of eucalypts are a defining part of Australian life» [24]
(Bun u 3amax sBKamunra — HEOThEMJIEMasl YacTh )KU3HU B ABCTPAJIUH — MEPEBONT
aBTOPOB).

B psne cmydaeB mpum HamOoliee BaKHBIX CHMBOJAX BO3ZHHKAIOT «CHMBOITBI-
CIyTHHKI» B Pe3yJIbTaTe TaK HA3bIBAEMOU BTOPHYHOM, WU «ICTIOYCTHONY, CHM-
Bosnzanuu. Hanpumep, Australian Bush (aBcTpanuiickuii Oyur) sBISICTCSI CUMBO-
JIOM 0CO0OTr0 aBCTPaJMCKOrO JaHmmadTa, a HEOOBIUHBIA BHJ KyCTapHHKA
banksias (0aHKCHS) cTada CHMBOJMYECCKOW XapaKTEPUCTHKOH aBCTPAIHHCKOTO
Oyma: «Come spring, the landscape erupts in a show of orange banksiasy» [25]
(ITpuxomut BecHa, ¥ JaHAMA(PT «BCIBIXUBACT» OT OPAH)KEBBIX I[BETOB OAaHKCHU —
MIEPEBOJ] aBTOPOB).

Crnenyet 0co00 MOAYEPKHYTh COAEPIKATEIbHYI0 €MKOCTh CUMBOJIOB, C(HOPMU-
POBaHHBIX Ha OCHOBE KOHIICITOB SKOCPEIHI, B TITyOHHAX KOTOPBIX COKPBITO MCTO-
pHYeCcKOe MPOIDIOe CTPaHBI, epeaBacMOe U3 TIOKOJICHUS B IOKoeHue. Tak, as-
cmpanutickuil Oyw SIBISIETCS. HE TOJBKO CHMBOJIOM aBCTPAIMKCKOTO JaHmadTa,
HO U CHMBOJIOM UCIOPUYU 0CB0EHUSI CPAHbL, CHMBOJIOM Helleeko2o mpyoa u buima
nepsvix nocenenyes. «...values created in history by bushman and bushworkers
remains till nowadays in minds and hearts of Australians» [26].

CHUMBOJIBI CO3/IAIOTCSL U PAaCHPOCTPAHSIIOTCI HAMEPEHHO, 4acTO B TypUCTHYE-
CKOW MHAYCTPHUH JUIS MOBBIMICHUS MPHUBJICKATEIFHOCTH PEKIAMHPYEMON MECTHO-
ctu. Tak, aBcTpanuiickuii oryrai jopu (Australian lorikeet) — cCHMBOI KypOpTHO-
ro 3onotoro nodepexsbs (Gold Coast).

3HAaUNMBIE COYUAIbHble TIPHOPUTETHI, HATIPUMED udeu Mupd, npoyeemarus,
TPAaIUIHOHHO AaKTYyalM3HPYIOTCS Yepe3 CHUMBOJBI, OCHOBAHHBIC HA KOHIIETITaX
¢nops! u daynsl. CumBon Asctpanuu Golden Wattle (30m0THCTast akalusi) COMpsi-
raetcs M C HallHOHAJIBLHBIM Mpa3aHuKoM the Wattle Day (Jlenb Akanuu), KOTOPBIHA
oTMedaeTcss 1 ceHTsAOps B mepuoj IBeTeHWs 3Toro pacteHms: «Wattle Day can
symbolise virtually anything we want it to, but common sentiments relate to
Spring, being Australian, the Australian environment, and history» [27] (Hdenb
AKaru MOXKeT CHMBOJU3UPOBATH MPAKTHUECKH BCE, YTO MBI B HETO BKJIAIBIBACM,
HO OOBIYHO OH COOTHOCHTCS C MPa3IHOBAHHEM BECHBI, aBCTPAIUICKON HICHTHY-
HOCTH, PUPOJII U UCTOPUHU — TIEPEBOJI aBTOPOB).

3HaKOBBIC noaumuueckue coObITHS ABcTpanui 1 HoBoii 3eanann TakxKe BbI-
paskaroTcs MpH MOMOIIN 00pa3oB (Giopsl U dayHsl. Tak, OJUH U3 BUAOB IBKAIUII-
Ta, ABYXCOTIETHEE JIEPEBO ghost gum, CTald CUMBOJIOM POKACHUS JNeHO0pUCTCKON
naptuu ABcTpanuu. Y 3toro nepeBa B 1891 r. coOpanuch CTpUramu u 0ObSIBUIH
3a0acTOBKY, IMOBICKIIYIO 32 COO0H 3HAYMMEIC IJIS CTPaHBI MOCIEACTBHA. JlepeBo
nonyuymsio Ha3zBaHue Tree of Knowledge (nepeBo 3Haumii): «The Tree of Knowl-
edge is a symbol of an important time in Australia's political development. The
ghost gum was used by shearers as a meeting place during their unsuccessful strike
in 1891» [24] (depeBo 3HaHUN — CUMBOJ BaXKHBIX MOJUTHYECKUX COOBITHI ABCT-
payiii. DTOT SBKAIUNT HCIIOJIB30BAICA CTPUTAISAMHU Ui cOOpaHHWiA BO BpeMs He-
yaagyHoU 3a0acToBKH B 1891 T. — mepeBo1 aBTOPOB).

OCOOEHHOCTH MICUXOJIOTUH JIIOJIEH HaXOIAT CUMBOJIMYECKOE BOIUIOILEHUE Ye-
pe3 accouuanuu ¢ o0pa3aMu PacTeHUH W KUBOTHBIX. B ABCTpanuu MyXecTBO H
CWIIy CHMBOJH3UpYET aBcTpanuiickuii 1y06 (Australian oak). HoBozemanackas
nansMa nikau CUMBOJU3UPYET YMEHHE MPUCIIOCAOIUBATECS K Pa3HBIM YCIOBHSM,
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HaXOJYUBOCTh, H300PETATEIHLHOCTD, YTO MCTOPHUYECKH CBS3aHO C IMUPOKHUM IIPH-
MEHEHHMEM PAacTeHUs KaKk KOPEHHBIM HacEeIEHUEM MaopH, TaK U MEPBBIMU €BPOIIeii-
ckumu noceneHnamu: «Nikau palms have always had importance in Maori life.
The leaves were used to thatch houses, to wrap food before cooking, and to weave
into hats, mats, baskets, and leggings for travelling through rough undergrowth»
[27] (TIlanpma HMKaAy BCerza UTpajia CyIIECTBEHHYIO POJIb B KH3HHM MAOPH. JIMCTHs
WCTIONIB30BAJIH ISl TIOKPBITHS KPBIMI, A7l 00epTHIBAaHHS MPOTYKTOB 0 MX IIPHUIO-
TOBJIEHUS, UX BIUIETAJIU B TOJIOBHbIE YOOPHI, HACTUJIBI, KOP3UHBI, a TaKKe IeTPhI
JUISL Iy TEUIECTBHSI [0 MECTaM XKECTKOT'0 MEJIKOJIEChS — IEPEBOJT aBTOPOB).

Wrak, co3naHue MHOI'MX HAIMOHAJIBHBIX CHMBOJIOB Ha OCHOBE KOHIIEIITOB
9KOCpeAbl — OJHA M3 3aKOHOMEPHOCTEH CHMBOJIONOPOXAEHUS B MHIPAHTCKUX
KynbTypax Asctpanuu U Hoo#t 3enannuu. Ha ¢oHe MTMHTBOKYIBTYpHOU crienu-
(GUKE HAIMOHATBHBIX CHMBOJIOB MPOCIEKHBAIOTCS KOTHUTHUBHBIC M JICKCHKO-
TUIOJIOTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH CHUMBOJIONIOPOXKICHHUSA CYNEPCTPAaTHBIX MHU-
TPaHTCKUX co00mecTB. AHanu3 OoJjiee JABYXCOT CHMBOJIOB JBYX JIMHTBOKYJIBTYD
BBISIBUWI CXOJICTBO KOTHHTHBHBIX TPOIEIYP CHMBOJIOOOPA30BaHMS B JTMHTBOKYJIb-
Typax ABcTpanmu U HoBoit 3emananu u CBs3b CHMBOJIO00Pa30BaHUSI C (POPMHUPO-
BaHUEM HAIIMOHAIBHOW MAECHTHYHOCTU. BOMOP(HOCTH aBCTpaIniickoi 1 HOBO3e-
JIAHJCKON CHMBOJIOC(Ep CHMBOJMYHA cama 1o ce0e, MMOCKONbKY OTpa)aeT MUCTO-
pHUI0 OCBOEHMSI OKpYXKarolled HpUPOIbl, BUTAJbHBIE LEHHOCTH KOJOHUAJIBHOIO
Neprosia U AyXOBHbIE HCKaHMSA JItOJIel, OKa3aBIIMXCS BIAIM OT UCTOPHUUYECKOH po-
JIUHBIL.
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The article is devoted to the cognitive and lexical-typological aspects of Australian and New Zea-
land national symbols. Both Australia and New Zealand are relatively young migrant cultures which
present a unique possibility of discovering connection between symbol creation and formation of na-
tionalities. The research was done within the framework of the ethno-symbolic approach developed by
Anthony D. Smith who states that ethnic symbols represent the origins of nations and the pre-modern
form of national identity. This work contributes to the development of the interdisciplinary theory and
the empirical basis of ethno-symbolism.
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The regularities discovered through the analysis of more than two hundred Australian and New
Zealand symbols which were created on the basis of the ecosystem proved similarity of cognitive pro-
cedures of symbolization in migrant cultures of Australia and New Zealand. Australian and New Zea-
land symbols demonstrated interdependence between the evolution of British migrants’ ethnic identity
and the formation of Australian and New Zealand national identities.

Biomorphic national symbols of Australia and New Zealand are culturally-specific: kiwi, silver
fernleaf (in New Zealand), kangaroo, wattle (in Australia). But at the same time they are informative
for the identification of common features of symbol creation in both cultures. The whole set of national
symbols of Australia and New Zealand point at a multi-layered national identity, which in both coun-
tries comprises similar socio-cultural types, domineering at different historical periods. Their symbols
are indicative of people’s attitude to nature and their basic values.

Among the socio-cultural types which are singled out within both Australian and New Zealand
national identities are the following:

e indigenous type (Polynesian type in New Zealand and Aboriginal type in Australia), which
produced symbols based on mythological cognition (pohutukawa, lizards);

e non-indigenous type (British type + colonial type + post-colonial type), whose symbols reflect
the evolution of British ethnic identity;

e national Australian / New Zealand type, which generates symbols of independent nations.

The biomorphic character of national symbols of Australia and New Zealand is symbolic as it re-
flects the history of exploring the harsh natural environment, the vital values of the colonial period and
the spiritual association of migrants both with their old and new homelands.
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